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Teaching Translation to Japanese University Students in the
Introductory Phase :
A Study of Strategies for Linking Theory and Practice
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Miyuki TaANAKA

FC®IC

FEROERIIE L, IR TEDNDITLZENTE D, Bl R, NEPIER T E AW
LEIIZ o7 EH, FIRbEENEEZSLN TS (Delisle & Woodsworth 2012), #
D%, WETIIEEORMRL 2B LT, FoPECIMABOFIFEZ @ L TIR4 &L Lk
FC&s LALBRIIHEZOSH LW R BRI TRELHHE R L TELIZOPPDOLT,
R, EBNRGHO—DIC#@E R nwE EbNTE 7,

BRI T E L L CRlRR SN A £ 9 12 % » 72 DI LRI T, 20 AL b #8b 1) B
W7o THhEThHb, FIRICHEDLL S EF ST L Ny 7 A05EP S EA, BEXFIRS (b
F YAV =33y - A¥ T4 —X= Translation Studies) & L C. F&H TEEN LT
JEDHED STV 5o FIFRERIEIEREN 2058 L ICHBIZEIC T TEZ 2 2 LS TE, HiEL
HRZHET 28 GO E . FIRPEBRED L ) I22 s8N, #5727 A+ (source text
PIth ST & £id) & HEYT 7 A b (target text L% TT & Kit) OMEARE D %2> T 59
REFMORD o —Ti REDIGHIZEIZIE, BFRED N L — =2 FRRIERY — VO %,
WROMEER E & EF NS (Toury 2012)

FIER - O R 12 AT 1980 4E A HIZIRERICH T 278 b R 25 1T 72, §TIC
2014 FFEOFAT 71 2 EIC 534 b OFIRZ T8 2 FRPMREA S 5 2 L AME SN T
% (Yan, Pan, Wang, 2017). Z O & 9 ZHEBIx, SEERRIINEE 2 EA0 & e - T
L TELDS, IR E, BELR EHRT V7 KETORER L EESERERE TR E IR
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YL LIAPEZTETVDL, HRIZBWTH, BFICEBS N [R¥E - KERICBIT
LERHABOERICET 2] 12X, 180 KA B3 KEFER KA TEEE L NEDOTIER
BIERLH DSBS N TB Y. TR E 42 2388 0 AR O AP L OV SRR
BOWIEIRER HIZE TRATYS (RIH2008), LIEE A, T2 TED L) RIZEIERH
SN, VR RDFREFTVLONE VS HIZOWTIE, EERFEOBRLMOENTEDY,
ZOFEBIZOVTORIBIZEE L Ve FAERETHREGRFEEIN TV LO0ERIZOW
TIEAME R EHRIE Ve HRDOYEG, KRFADEFHBEIEND D D720, FIROERD
LANUAE D) T o TWDB DAL DTS,

FHDVEFET B FINFFERFCFTER LRI B VT, T E TREIZHE > THIRRD
BER RS L CHEMBL T &7 (HP 2018), AFTIE. ARKRICBIT 2 FIROZHEDOHLY HLA
BN, RFICBT L2 AMPIORMFIREICE L T L b, 22 TORIFRBE L E&k L 20
DIFLIZODANTTIV—IZDONTEZTVETZW,

1. FUERXZ TORREE

FILFEBE RS SCFEE IR SCFERNC @R - T 0 77 A0 0, #FREH & LT 20 H
MEHBEL TS, AL [EHR. [SEERR]. THYEER] oa% 2L <B
D, BEEHEEFREL L COEBRBEZHOBEMBEEIIH 2o Tnd, F220MIZD
FHHRF R Y IDFEL ETOFREMVFoTHB Y, FMEELTEOZHAELD
WEATVD, ZEAEDRETSHE, 4EATHRELTVEA, —if. 1FEETLEDE
WREREELH L. ARTIE, ZOHPOEFRPFEEZ NG E LIEHEs 72, BLXOZD
KOBREZE LA b2 R E L2 I 2 9 A TOIENEZ HOICH ) -

HHETIECERFE OFEHI DN T, 2% ) i S/ EREZ [Fite JIB < 569
[EL] v 452 TNTHRNICFRZ EDFRHEREINTE TS (1. 208
NPT T, HROHRFRER CHEALZFEITEELY [H] TLIE—@E)BREATHL, L
A LEIFUZ O W TIE R TTESMERD W20, BISNIZ S TR A 7 REERD B 5 1k
ZHRITIZ, LA RETHDTERI L b, REROYEA. FRAOBLIIL T
Bl FENDEFAR=2 a3V EV, LPLZE) THho THEBIREETAL L, HE
ARAEERRICHE SR 2T O HAFRIZH] &9 5 08 X TIHFFTIEERAE S 2 Wil
& FEZEPD L) FHE o T 2085 NI % 5,

BRI Tl Ml FAE0SL Cd, TR LIdRFEICH) VF Vo FEE Mo SiEIC
BEEHRZ TOEETHLEEZEZT VD, ALTHA) D UDOANITEEE V2D,
FIRLAZD T2 LHEOMRESNTLE)DOTEAVDREERL TWE, ZOLOFRT
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RS 2B LA Z 2720 . HiEEMAZDHIBRLZD ., BARICE > Tkl &RzZ 52
ETHHNILDIZEMDEFRNEREZ 5, HRITHE R L2 FEOBE B TlaRL. FE
PMRZ TN Ay v — T %R FAEY . HIUFFE (target language Pk TL & %50) Tiilr A
PHMTEDLIICRL T T EDPEEZ LA TH, HE, B TORMELDORERD 5
W& HDIRIESTIE R,

—J5. AFER TN CRFEZ LA TE VDWW B IREER, BB O EE 2 FHo5 g7
ENELIEEL TWD, TDL ) RSFAELHITR L THEEOFHIENE L. XD, i
DWCDHGE TAT 4 2 TOEBELR EONib o THhBENE V. LPLEDL) 25
H72bom i, HABETELNEEZ TEICHANY) , EEMEA LI ELTVE [F
Bl DAY =D ERBRT L L VIHERICHR ) EVL v, FEXIIHFIrN TN L i L
)L HFETE 000 HEPICEHLWHETH L25, TN TE W E HEDOFFRIZTE
B\, ZD70, HlE, BARFBOENEDIEMGI 2L G OIRE T 2 LEITH6N 5,

SHICHROIFEZ R L T2 0lE, TFICBIT 2 HMEIFR (machine translation
D#EMT £Ki) OFELVWERTH L, fHTOPEATHEICHHTEZ 2R THL, £
DOFHEX LD OHGTO LT ORT L) 2FMIZECT, #ERT A MIammic
FHoTLEIHED VD, HHRLHFROMELS, BRIPMT 2) 2 x5z L 3
TE%\V, LALEHYEECLE) EHITRI DIEON % v £72MT THIADBEL D
CENBHoTH, ZNDBRLVELGDIF L I LD RV,

CD L IAMHIORIRY 7 A MY) MEREREP L OV TH 5, KFEDEHET
ZCDEI)BEERETALDS, FETLI LRI > TL b ZORRIZIREE LTH)
ATREFFREROIIT TH D @R TIIZTOEBAHOR L, ERNZHEH T H NI 20
&) IRERENRDL, LA LIED DL, $IERG & EikS (HEOBR S MR- 0)
VHEPOTREEL T A7z, FAELLIZETEIERTETL, BRI s LTy
VEETL2DDDE CIITHTON%m Ve 5 L TFALBRTH > T, AR hW78f
o TLEWDRETHh L, HILFEERLEOBEZHMO L7720, MOPDHKPLETH L,
ZIT—o20FERELT, SZHFERPRGITZHWET 70 —F28BALTE L, 20k
) B R C, WREGRAEOTIZAE TS LM E LTEVWTBLOTIE R, K
WA 2T LNV FETES T ZE 2 AE L. TIRFEFICOWTER L DRI, £
DL BHHAIHET A ERIIENDH DO, REMLRLITEE 728> Th b,
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2. FREHRZHEET 2EH
2.1 Gile IC& 35/%E

ROMGBREZIRET 22 LICED L) RBENFDL0OH, F5%ITHEL SR L 2055
%9 %, F 713 “potential benefits of theoretical components in interpreter and trans-
lator training” GEFRZFFIREIHMIC BT 2 BN EZO T2 HHM) 12OV Tl~<7:
Gile (2009 p.16-18) Diw# % H T % . Gile 13 FFH DD “explanatory power” (FiHHAEST)
ZAR LT, HFREALRHELFBR L COu2FBHBLED [BI o Tw K2 HETE
B [HIROEL S 2BHTE 2] 2 LT [(REZZ LB -HIFRO TN Lo t75 %
HFECTE2] Voo THIMTE 2 LT 5, 209 2 THMMEZIE TN LI
TUTTANIEMTHI LI LT ZlE P EDLREESH L A1) v M E L TKRDA
EHIT T D,

They may be able to advance faster and further ~ .

(LD EBELLBEWL NV FTEECTXA YLD D)

Theoretical concepts and models can help them choose appropriate strategies and
tactics when they are faced with new situations ~ .

(BERRHY 72 BE& R 7 WVAIH 72 7 KD BT L 72 g L 258 80 2 T W & o AL % B3RS %
Wre&%s)

Theoretical concepts and models can help them maintain appropriate strategies
and tactics.
(FEERIY 2 BE &R0 | 7OV B 2 F g R w2 MEFE S 2 BT & 2 0 13 5)

(— &k, FRITER)

ZD LI Gile ITFIFRER A FEHIIRE T L2 LI1I2L > T IR HFIFUCTH T
Hlzo THELMAZELTITELLE LT, IBEOEFHREA) v P2 HEWICH LTV
5o

22 Pym IC K 35

KIZ Pym (2014 p.4-5) D% % W THh b, Pym T3, BBz FAZHDTTD,
FAITHRVEIDOENTVD LIREL-LIEEZCLE ) LD LD, FNHFEETDH
B EEMT LRIV EEHEZES LTW5, L LadbRoOBRmEFRERELT
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.. awareness of different theories might be of practical benefit when confronting
problems for which there are no established solutions, where significant creativity
is required.

(WS, S NTIBEFRD 70 < BIEMEAR WIS L SNAMEICER L2 &, 2k
LPHEmAEHRT LI LE, EHNRANE L0 L)

... When arguments occur, theories provide translators with valuable tools, not
just to defend their positions but also to find out about other positions
GERAEEC o7z L &, HERIIFIRE ICHS O EF 57210 T, Mo H% 5
B7zoDEELY —VERGELTND)

... theories can also provide a range of reasons for choosing one solution and
discarding the rest, as well as defending that solution when necessary
(BERIE—2 O 2 IR MBOMIE L NS 5720 D4 2Bl 24t L,
DELGEIEZ OMRK L HEL TN D) (— & ok, FRUTEEE)

COLHIZ. Pym (2014) dFRBEGRAZIREETL22L DX ) v b 2L CARTWE, &
72 I BT Aoz b R (2013 p.48) 1. FIFREO#HE 71 7 T 4 THIRHEGR % %
ZAEREXZEV)ERIL, FOROMFEEDH TIEERE > TWDL ERBRXT V5D,

2.3 Cintrao ICk %5

Cintrao (2010 p.178-179) X AFIIIIZ BT 2 BIFHEGROZEII OV T, BEE R W E
TAHRENLRERLZED S L DD, HAd “positive impact” (BWRhE) 2d 7263 F
ATWBER, ZOHEBE LTUTEHIT TS,

... explicit presentation of concepts and principles in the initial stages of learning
can work as a ‘magnifying glass’ lending visibility to the fundamental mechanisms
of translation

(58 OB TSR HEBL 2 BURMISIR$ 5 2 &3, BIRROEARINZ X 1 = X
Lzt 5 [HEREE] & LTikmed %)

ZOfER. AMPOEBEIMAHET, E)MBLRZTNER 20l wn) 2 LD
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WC, BOMISEE RIS 720000 2756 2 ENTE LRI H 2 LT %

... the explicit presentation of theoretical concepts and principles relevant “to the
skill” seems to be capable of qualitatively modifying, quite quickly, the ability to
detect problems and apply strategies for resolving problems

([4rE ] (2B 2 Bam iy 2 BE &0 R B 2 IR ICHR 34 2 L3, MEEZ RS
BHeS L EBRO 720 QWG 2 B 5% MO THRCEMIZELSES 2
LNTELE)THD) (—HBHoke, BRUSEEE)

fham & L C Cintrdo (&, AMBICEIFEGRZIHBEOHICH) Whd 2 2mdEELTY

Lo LPLINFETHRAL—EOREIL, FICHFEE 7T v AFERARS Yk ETHERE
EEOSETORMFRICOVTHRESLNZLDTH L HIIEENLETH b, HEiEL HARED
L9 ICEFEH OBEEEA R E WIGE L, SHBEORORLILOE: & v o 72 RE DU
LTRELZBEREL 2 OB HETH Y . TR R ERADORIG KD 5 b,

2.4 Gonzalez-Davies and Scott-Tennent (& %54

TR ERZORRE 2 FIZOT 5720121, EO L) IHBEETIUEROTH S
I B DRI DV T Gonzalez-Davies and Scott-Tennent (2005) (XFIFR¥KE O faiEls
H2OLEEL TWLEMNDH L L LT “task based learning” (¥ A 7 Bl ) %
“project-based learning” (70 =7 MUIOFEE) 2R TV D, WET L% 5IXHED
FHEICTNCORREGZ TRET 20 TE R, FAFERTED L) 2 LArFRNEETH
LZOELNMEL LBL, INFETEALZFROAF VO ENEEHTREPHEEE 2
LW ) JiiTH D, Gonzalez-Davies and Scott-Tennent (X2 ® &9 % E 2L - C
WERRR O M A" “automized” (HE)fL) TE22 L)% bZ L2 HIGFL., TDDICLE
BIREL L TCROEERRF LT 5,

1. Language work: constant acquisition and improvement of the source
language/s and target languages -

(BrlimE) - A Eah e HFHROMEZ M 2 WEE L [ B bE)

2. Encyclopedic knowledge: introduction to subject matters related to different
disciplines, cultural knowledge ---

(BE R - 27 5 0B R UL AR B3 2 FEOEA D)
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3. Transference skills: problem-spotting and problem-solving, creativity and

self-confidence as translators, awareness, and use of strategies and

procedures- -
(HRFERES) © RESE R L e, BIERE L L CoRlEM L BE. Mg FIHE
AL CTHEHTE 5T L) (—HRHRE, RTEEH)

Z O TR 2 RS S TV A EmICE L Tld Nida (1964) (71 2) 12 &
5 AL R SO W, A, BRAW. 7 -4, EEf, A, B, s, =
. Eih, B B, SEREOFFICHTFTHNM LTV S 2 AT LTwd, &
TMCTIIHAREOHAMZFE L) 2T, COREO—HEHEMA L CEAZRHKALBZHBNAT
%o

3. BERREHRODEADHA
3.1 EFEQLER ESR

INETOMELRWIR LGNS, EO L) RIFEDPTRZ DD, B EER 5 E R

Tl FHEODMROBAEIIE L TR R T T O —=FPULETHLZ L, 31
EEFRIOE 2R E LZEETOY MAIZOWTIHAT 50 22 TEMBLAZERFIE
DT o) TH b,

(1) B 2B oM (EFE0)
(2) E{z]:u @Enﬁ&%u @DRZIKOD,[:[:%(& 7]:}? (777‘4 ET”fﬁ/ib)

CCTCUEHBMICELZEFIEROFFEEE (1913 ~1943) 271932 FI2F L7z [TAE
2R ZHWze fEmh SIS BIRR S Nz, A1) VSV ERAR L ORMIZED X ) A
HELTR200, ZILLTwa b0, BELTLESTWDEHD, H5VIEfFTmMAs5nT
WELDLEEIZOVWTHA BRBEN LT 7O —F$52 %7774 T4 L LTEL
FTHRFICERERZR L7200, BEANOFROBE, BEEL 2 ) 256 % [ %R L
IRENTVLDORPE VS ETH D, HARREHA DAL 2 EREIMEmICLiE IR ST
WV ARARIEDS G FFEANOFFRIZIIHWEED ) o £ THRENED L) BA N T TV —%
Botzoh, FELLEOGMNE2IRT I & % HIEL 720 Baker (1992 p.24) (X, SL Tffib
NTWE AL FEEO P T TL TIEE{ AL N TW v b O % “culture-specific items” &
M-A 72, %72 Nohara (2018 p.103) & “popular fiction” (KH/Ni#L) DT 7 A N orHrd—
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2 & L T “Cultural Domestication” (LY % k) & “Cultural Foreignization” (LAY
BHEAL) 2HREL LAV S, BRESHICFVRIETEHY VPV E2ER L ZPLRE
NTVWBO), ZE b HSFHEOH 2B L TREFRL AL DK 2 LX) IZR
EEALSE TV D0, RE EOBRELILS L 001HE~ OFREOHWICERALND,

T T4 ET 4 Tl FELBIERROENDZOBAICHIET 200, TEL72T4L
ROF5 &9 IR L7,

[TAEDR] IZ, HRTRINNAROEREOBEHEFE I CRFB/E S NHET LI EHH D
(6§11 2000) TESEOUF R E LTE C OHARNIBNGAD B 50 5 TILFEHI4 & K
L 72 TOLD ] LN T 0D, ELWIFEESALZAIHEDR TV LA
b H 0 BERELREME Volo A A=TVIREFEBIZ Vv, 20720, HLMHRIZTE 20T
WL BDONDBETHL, L IHPEBICAELZEEBICRL A LI L5, £ fjH
WIERE R W LGS (o ERIFRDEE LV o, OB EHEL X FELE EFEO
FRDT 27 2 s D45t S472,

—HEDOFEETOWY A ZEL T, MERORBICE L TE K DERYD o720 FHLED
Fofi L 72 USRI JE o T2, T Em O R EIC O W TGO E £ o 72, TLFHE
ROLHITHELOD, SCHITIEPHEICIIR SN TV ARV, 7272, /NS B3] [Hils
EVIBEDESTE] (FE2017p8) i EIANLHNTES, T-EAIE. HADOD
SHMTTORA S LW ET LG 05 %0, SHIZHRDOALOES LAY REE 2 &%
PPN T VD, HRFEOHEFHER T = AZLHEIN TS [+ /% ] B2 SAMT
CHHBEDIFEHEEDT,

FZTENHEBICEIRT 7 2 b 05 #i % S8 4720 “culture-specific items” (275 H &4
BOERL720 F2TRRITRT L ICHE AL S - 725705550 ) 3w & 8 T,
Ho73% 2 7Pl EFIRRM O BEEFRRPHIERE 2 &4 / < PROFRIZOW T, 5121
HAGERA OREFEPEETEIREN TV L00% L, BENZZ BHD STEREDHT 5
IR L 72,

1. PEMOHH 5 “culture-specific items” = BOlf, &) EREIN TV L PR 5D,
B %G B, B - L%, RE. BEZSIEET A2 L,

2. “culture-specific items” DT, FFETOHIEHFAD D o 72 AR &S @EAT
T A HOWHBETAE LS, EDXIIZTDHh

3. HOOREES ZEFAH IS 50 22 ) ) O»BEZ Wk,
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4. HEEF BESDPEOREN T 200 %EH N5,

5. % %Jguk b E)/ﬁ‘}:ﬁ& %@%pﬁ@ F)fr‘/\))kl)&of‘/\%ﬁ‘%*ﬁﬂﬁj’-éo
3.2 “Culture-specific items”

FELEPHEST 2 L TR W2 old, FIEICIE 2 < & A “culture-specific
items” MELNLTVWEL DD, FIRTIETL OFEIZDOHN S L)L R S TH
D, WEBEZAICHIRENLEZES L TWAE VWSl Thol, FHICIZAREZD
L) BRI o 70D LEETE LW O, UL R BEVWP AT BV EIIE 2. 7
ROEZHZDITHONIE, b A A=V PERLSTLES> TWLHET. 215510
ML A2 S - 72 DB o 7O TR E B D8 &b b o7z LU, REWN L&
A LT <o

(B%)
Fady (B35 2017 p.8) — digup yams (Niimi 1969 p.2)

HATELFZIE TL2PWE | TERWESL)H»? %8 yam” (Y~ A E, Il
F) WEEHEZ 5N TR LD DR5 R,

(AR3%)
LZVEDOBEWT (Fr3E 2017 p.13) —  in formal clothes (Niimi 1969 p.11)

FoON2PZERIIBHT57-08R (EW) 2HICETTWL2OTERwreEDb
DN, ZDOLHIIZEWD [clothes= k] EFRENTLEH EMETHDL ) 2
EMEDLLRVDOTIL?

IZFRWE SIF7 (96 2017 p.13) —  towels hanging from their belts
(Niimi 1969 p.11)

EWOFIZTRCWEELAATVS LWV ) L2 BWiERZ . FRITIELVOLE7),

FEIRONIV M2 F I (ADEDPLTWE) BEALENRSTWVDL EN) f A =T
HIZENPATLE D
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(B18)
B A ZE2FCwE LA (F3£2017 p.12) — blackening her teeth (Niimi
1969 p.10)

BRTRAARTEIRMED (2R R0 5] L) BEBERIZOT, FEEL2HAT
IR L 720 RZZOFFHRENTVLDT, TL THRUG/HEO IRE I Vo 29
B OTIZER ) ZERLITL2OPEIERDBD ST HBRVERS .

(BEE &)
NHuE S A (952017 p.13) —  six Buddha statues (Niimi 1969 p.12)

Higi iz = &b 2 5F A1k (guardian deity of children) T, A4 IZ& > THL AR
FTWHETHETH S, TNrxnTcdmenTcns M) ERTZ & TROF
H#LZ o> TV ADIEbRc T E S, EHNELH 5,

(e
TRWHF (F13% 2017 p.15) — red well (Niimi 1969 p. 16)

LETORIZH L [HROHT ZFHOMED) “red well” LR SN T 5L Z L IHERKE
HRAZELGLCHRARIIL T LE o720 LA LEEDLSL HARDOZROIF IR -
T2ONEFZROENTHRIL, SOHTIIMEEPEA T IZMIBERFO S OT,
WCTTETBY ., R “brickred” EFRL7Z2HD L DEVOTIEE B -7z,

ZZ TR LIZDIZIZAOEBIITH 255, FHEIEDE L OB% HOF T EONHIRIC
¥ 5720 “culture-specific items” IC DWW THIRAAELZ 75 2 L ik, HARFERFEFE TH 55
I L o THSEITE  Bvee ZOERDPEYITH LML) . BOHMEL2HRE 7 T A
A—IRYBETA AN v arvETHILET, ULDOEVIIOWTRSEZLHE LD %
bo TI2ZDE YA LTHRUIZ S TEIAH o726, TEIZHR TV L) DIZER
HIZL o TUHEOFIHTH %o BFIRAMEIZEL o THBII) AR T <, B~ N—F
VR T HRA L R T2,

33F /T IR

WIS TER RS (/< ) OFFROMEIZOW LA, F /v h_&id, &F
SFELRERLHX 2T TRUHULALSELZRL, BUICHRAIIH L, ERF 2 &, BHEIC
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M2 NOERETERELAETETH L, SinFMICITM»r VW EHIZH L DD, EIi
PO LB HEINDL 288 v, TR E G L [=xv—=y— [TV
Yl ERIBL. BREEE [FauXau] [F—r] 2 EFEBITHRELTWARWD, 5iE
2L o TRERENELR EA KL T2 DEET,

HAZEIEA /< P RPSCHEET LI MO NTE Y (FkH 2017 p.68). 2R
FHUHERE T 7 & CTEE DN AENDE D b TAZTORBENTE /<~ MRPMEDIL
TBY, WELEXEZLLTINL, LALSSSEHCIR, BRTEI2L) 04 /<
NPV, HEVIEDHED EFEEPHFLEL 2R EOMAE S, BRI L WEEE %
5o TIHFEBRED LI ITRENTNDL DD FHA2H AR L 7o RN 0 % 558 & iR
FEIZT TR S

€= 000
LTOENEAESA, OV TWE L2 (H3E 2017 p.9)
the squeaking voice of a shrike echoed in the air (Niimi 1969 p.4)

— R, AEBIE (¥4, ¥4, Ty, Fy, FFFF| 2 EFRVWETECZ
ETHONTWS, ZOMTEZEEIX [FAZA] ERBLTWE, —TF, #IRE
i “squeak” EFRL T2, ZTiUd (AREWD) F—F—FLEE2HOLDLITETDH
D, BYILREE ), LIEFE 2. “squeak” [ IWAR T ITNLBIZA LD ME R E. A
BIZE > TAPEE 37265 HLERT D, TLOFEICE > TE, LR ERED
UG E & L COHIRDIRY £ 9 HREM L7z,

FrFu) ., Frru) rFEFob LT (32017 p.17)
A pine cricket was making its chirping sound. (Niimi 1969 p.25)

HATHESA = CGREEH [HoR (1912)] O TiE, xvayd [Fr5uy /]
EIBWTWS, L2ALFEBRIILTLLIYYAIIEZOL ) IZIFEI 2V, TiEy
BT T ANVASINLBEEFETHY, EBEE [Ty TV [T714v 74
Jy L TEYEY Y v ]| ZEFWETEBWTWS, FIFREZ “chirp” £V ) EEHo
TEBL TP, Zhid (BRROFEW) IBXFEE2H56HLTOT, THLHLDH
MWEDIEFEIEZ TS, 7272F 0 F0) v en)FERL 6T, ITEL LS
ZACLE )DL R NDIES D I
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RYRVRVRERBOF (H3 2017 p.19)
The “bong” sound of a wooden temple block (Niimi 1969 p.29)

ANEIZZEWH DT [Ry| E22EDPRTLEDT 5o BFIIREIZINE “bong” LR L
TWLER, PLEALLLWESL)I D FLRVRVRIRIEV)FDRENY KL
LHZTWAEDT, 7272 & T AARABOEW ) XKL TR > TWh,

(EERERE DHI)
TABPT L WEED 225 72 LT (332017 p.10)
Gon jumped out of the grass (Niimi 1969 p.9)

DS [ O3 ] 1E “Jump out” D725, ZOHEII/IMELRTAEOhoRRWg
DI L% LY IEMHICHIE LT “popped out” EFRL72HA [ rw] &) HARGE
DF /< PROFEFIEDC ERITE 572,

IZANZARTIRAF L7z (i3 2017 p.10)
tossed them back one by one (Niimi 1969 p.9)

PRTIE [—2o—2b EDLFTICHRIFANE L] Lo Tnbs kA WL
AERIFANS [IZAIIZA] LW H)EFD) ALIEHZ Do

BRI EODIZZTwE Lz (355 2017 p.13)
Something was boiling (Niimi 1969 p.11)

boil TIXET 2 &I TERAIHEFOLIICEZ 5, BIL7E25, & 23O
IZBHNBIZ55 F ) BB A IS 5 2 REZIB L TV A0 TIE e ES,

TARIEZY EEIRE L7 (B3 2017 p.22)
Gon fell over (Niimi 1969 p.34)

fERMD T A NCTANETIZHTELNCTHNDIEE R Y — v TN HEEE T
Hhbo TOFTEMN [IE0] TELL TIERN] THrHrZ b, TAVHGEY
Bol-lbaxFmBdMb, ZD/zdfell over (72B1LD) TIETANEI LoD
2y TL OFEIZED LI ImbEDESL ) H?
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We created the standards from the ground, so we tried and failed many times.
Through working on this study, I emphasized consistency so much. We built up
two hypotheses, so I thought the contents and conclusion would be logical and cor-
rect against those hypotheses. Sometimes I came close to losing the goal, so I al-
ways tried to keep the central point in my mind.

M7zbld—nbi#Er o7z T MELHE L, Kb LI Lz, o5zl
LT, BE—EMEEZETHEHALE L2 ZV—TT2O00FHEVT/ZDT, £
DORFU L TNE R m A mAIZIE L { 2 e Blvng L7z, BEZ BEw
ZICBDIELDHS7ZDT, HICROBRFLILEZREDLRVI)ITLATEL
720 (4 ) —F—)

This time, our group continued trials and errors to make the research consistent,
analyzing translated words one by one in the steadiest way ever in this class.
GHL R72b0 7V —TE, ZORFETFMEIL, FIIRESNCHEE —D 0%
LD, —EH LA T 57001 THmERITE Lize @FEERX T IN-)

Finally, we found so many results and considerations that we cannot tell entirely.
Our project’s research was complicated, but thanks to seniors, we succeeded.
EAAIIZIE, RO RCEZVIEIEORRRERZPHAONPD L L7z, 207y ay
F DOFFEIEAR A TE LIz, BBETTOBPIT TR T2 P TEE L7
(B84 A v IN=)

It was the first time I had made an elaborate presentation in a group, so I had a

lot to learn and felt a sense of accomplishment.
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